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    Проект
    «Чум в разрезе»

Паспорт проекта

1. Название проекта   

«Чум в разрезе»
2. Руководитель проекта  
Бадретдинова Г.Н.
3. Консультанты проекта  
Шестопалова С.А., Холопова Н.В.
4. Учебный  предмет, в рамках которого проводится работа по проекту
Окружающий мир
5. Учебные дисциплины, близкие к теме проекта  
ИЗО, технология, литературное краеведение
6. Возраст учащихся, на который  рассчитан проект  
3 класс
7. Состав проектной группы 
Холопова Полина, Королькова Юля, Карпович Юля 
8. Тип проекта 
Информационный 

9. Цели проекта 

· Образовательные: 

познакомить учащихся с жизнью, обычаями, бытом народов Севера, с фольклором и творчеством ненецких авторов; научить работать с источниками информации; расширить кругозор.

· Воспитательные: 

воспитание патриотизма, уважения и бережного отношения к коренным жителям Ямала; целеустремлённости, ответственности, инициативности, творческого  отношения к делу; толерантности

· Развивающие: 

развитие навыков коммуникативности в информационном обмене, в ролевом взаимодействии; мыслительной деятельности при  проектировании; самоанализа, рефлексии планировании

10. Задачи проекта 

Создать  изображение чума в разрезе, подготовить информацию о строении чума и жизни людей в нём
11. Необходимое оборудование
Материально-техническое:

Магнитная доска, магниты

Музыкальный центр

Аудиозаписи: ненецкие песни 

Учебно-методическое и информационное оснащение:

Хрестоматия «Северные родники», книга о жизни лесных ненцев «Хомани», учебник  «Культура Ямала», презентационный СD Администрации Ямало-ненецкого автономного округа
12. Аннотация  
Проект выполнялся в рамках изучения темы «Разрез как новый способ изучения окружающего мира»
13. Предполагаемый продукт проекта   

Плакат «Чум в разрезе», информационная презентация 
Презентация
Что нам стоит чум построить

В лесотундре из жердей:

Приподнять его за ушки

Поддержать чуть-чуть хорей,

Закрепить брезент верёвкой,

Взять местами бечевой.

Дом мы строим со сноровкой

По привычке кочевой.

Чум готов!

Пора и печку

По-хозяйски растопить

И  на наше новоселье

Всех соседей пригласить.
Чум по-ненецки МЯ – центр всей жизни семьи и воспринимается как целый мир. В отверстие наверху можно увидеть солнце днём и месяц ночью. 
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Многие явления природного мира сравниваются с чумом. Например, тучи называли чумом комаров, а снежный сугроб – чумом куропаток. Одежда  - это тоже чум, только индивидуальный. 
Чум и поныне самое совершенное жилище в тундре. Не страшны  ему  ветры,  метели,  морозы.   Он  лёгкий,  быстро
собирается, разбирается и переносится на новое место.

Коренной житель Ямала умеет установить его в течение часа.

Место установки определяет мужчина, а устанавливает его женщина.

Вначале расчищается место, на него кладут очажный лист. Очажный лист – это символ очага, домашнего тепла, семьи и центральная часть чума.
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Каждый предмет и каждое место внутри чума с древности имеет своё назначение. Шест в центре считается священным и называется симзы. За симзы размещается священное пространство СИ. На него могут ступать только старшие мужчины. Здесь обычно находится священный ларь, в котором содержатся духи-покровители, а также семейные реликвии, сбережения.

Напротив СИ, у входа, находится НЁ. Это – место женщины. Здесь она занимается домашними работами. Между СИ и НЁ находится спальное место. 

Как видите, ребята, чум – не просто удобное жильё в тундре и тайге. Это дом со своим укладом, миром, порядком.
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ПРИЛОЖЕНИЕ
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Знаете ли Вы…

Юрта – переносное жилище монгольских кочевников, похожее на большой шатёр.

Типи – переносное жилище северо-американских индейцев. Его каркас покрывается шкурами бизонов или оленей.

Барак – здание для сна или отдыха больших групп людей, например солдат или рабов.

Вилла – загородный дом с садом или парком.

Вигвам – куполообразное жилище североамериканских лесных индейцев. Делается он так: по кругу втыкаются в землю стволы небольших деревьев, их концы сгибаются, образуя свод, который покрывается ветвями, циновками или корой.

Дворец – сначала так назывались великолепные дома князей, царей, знати, а со времён Средневековья – монументальные здания государственного и общественного назначения.

Иглу – зимнее жилище канадских эскимосов, построенное из снега, с окошками из тонких пластин льда.

Хоган – жилище американских индейцев из веток и земли.

Инсула – кирпичный жилой дом в Древнем Риме с квартирами и комнатами для сдачи в наём, который имел  от трёх до шести этажей.

ДОМ – 1. Отдельное здание, а также живущие в нём люди;

2. Квартира, жилище, а также люди, вместе живущие в нём, их хозяйство;

3. Род, династия;

4. Учреждение, занимающееся каким-нибудь делом.

ДОМ – строение, хоромы, изба, хата, палаты, дворец, усадьба, хижина, лачуга, землянка.

ДОМ – домец, домик, домок, домочек, домишка, домишечка, домина, домища,  домишко, домище.

ДОМ – домашний, по-домашнему, домовитый, домовитость, домашничать, домовничать, домовый,  домовладелец, домоводство, домосед, домоправитель, домостроительство, домохозяйство, домоседка, домочадец, домохозяин, домохозяйка. 









